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SEDUTA DEL  SITZUNG VOM 

   

17.09.2025 
 

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Roberto Paccher  Präsident 

Vicepresidente vicario Dr. Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Vicepresidente Daniel Alfreider Vizepräsident 

Segretaria questora Lucia Maestri Präsidialsekretärin 

Segretaria questora Stefania Segnana  Präsidialsekretärin 

Segretario questore Luis Walcher Präsidialsekretär 

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale 
 

Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

   
   

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  
Disposizioni per l’aggiornamento del manuale di 

conservazione dei documenti informatici del 

Consiglio regionale a seguito dell’adesione al nuovo 

accordo 2025 di collaborazione tra la Provincia 

autonoma di Trento e la Regione Emilia-Romagna 

(ParER) per la conservazione dei documenti 

informatici e delega al Presidente 

Bestimmungen zur Aktualisierung des Handbuches 

zur Aufbewahrung der elektronischen Dokumente 

des Regionalrats infolge des Beitritts zum neuen 

Kooperationsabkommen des Jahres 2025 zwischen 

der autonomen Provinz Trient und der Region 

Emilia-Romagna (ParER) zur Aufbewahrung 

digitaler Dokumente und Ermächtigung des 

Präsidenten 
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DELIBERAZIONE N. 59/2025 BESCHLUSS Nr. 59/2025 

  

L’UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

Vista la normativa in materia di 

amministrazione digitale e di servizio per la 

tenuta del protocollo informatico, della gestione 

dei flussi documentali e degli archivi, di cui in 

particolare al decreto legislativo 7 marzo 2005, 

n. 82 (Codice dell’amministrazione digitale), e al 

decreto del Presidente della Repubblica 28 

dicembre 2000, n. 445 (Testo unico delle 

disposizioni legislative e regolamentari in 

materia di documentazione amministrativa), e 

disposizioni di attuazione e connesse; 

Nach Einsicht in die auf dem Sachgebiet 

der digitalen Verwaltung und des Dienstes für 

die Führung des elektronischen Protokolls, die 

Verwaltung des Dokumentenflusses und der 

Archive geltenden Bestimmungen, darunter in 

das gesetzesvertretende Dekret Nr. 82 vom 7. 

März 2005 (Kodex der digitalen Verwaltung) 

und in das Dekret des Präsidenten der Republik 

Nr. 445 vom 28. Dezember 2000 (Einheitstext 

der Gesetzes- und Ordnungsbestimmungen auf 

dem Sachbereich der Verwaltungsdokumente) 

sowie in die damit zusammenhängenden 

Anwendungsbestimmungen;  

  

Visto il decreto legislativo 22 gennaio 

2024, n. 42 (Codice dei beni culturali e del 

paesaggio, ai sensi dell'articolo 10 della legge 6 

luglio 2002, n. 137); 

Nach Einsicht in das gesetzesvertretende 

Dekret Nr. 42 vom 22. Jänner 2024 (Kodex der 

Kultur- und Landschaftsgüter, im Sinne des 

Artikels 10 des Gesetzes Nr. 137 vom 6. Juli 

2002); 

  

Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 16 maggio 2022, n. 29 con la quale il 

Segretario generale pro tempore è stato 

nominato responsabile del servizio per la tenuta 

del protocollo informatico, della gestione dei 

flussi documentali e degli archivi nonché 

responsabile della conservazione digitale del 

Consiglio regionale; 

Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 29 vom 16. Mai 2022, 

mit dem der Generalsekretär pro tempore des 

Regionalrats Herr MMag. Jürgen Rella zum 

Verantwortlichen des Dienstes für die Führung 

des elektronischen Protokolls, die Verwaltung 

des Dokumentenflusses und der Archive sowie 

zum Verantwortlichen für die Aufbewahrung der 

elektronischen Dokumente des Regionalrates 

ernannt wurde; 

  

Dato atto che dal 2017 il Consiglio 

regionale, per lo svolgimento dell’attività di 

conservazione dei documenti informatici 

secondo quanto previsto dalla richiamata 

normativa, procede nell’ambito dell’accordo di 

collaborazione che la Provincia autonoma di 

Trento aveva stipulato con la Regione Emilia-

Romagna (ParER), per la fruizione del sistema di 

conservazione dei documenti informatici gestito 

dal Polo archivistico dell’Emilia-Romagna 

(ParER); 

Zur Kenntnis genommen, dass der 

Regionalrat seit 2017 die laut den genannten 

Bestimmungen vorgesehene Aufbewahrung der 

elektronischen Dokumente über das Abkommen 

abwickelt, das die autonome Provinz Trient mit 

der Region Emilia-Romagna (ParER) zur 

Nutzung des vom Archivierungszentrum Emilia-

Romagna (ParER) verwalteten Systems zur 

Aufbewahrung der elektronischen Dokumente 

geschlossen hat; 

  

Preso atto che, nell’ambito dell’accordo 

di collaborazione sopra richiamato, con 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 22 

giugno 2017, n. 299 è stato adottato il manuale 

di conservazione dei documenti informatici del 

Consiglio regionale; 

Hervorgehoben, dass im Rahmen des 

oben genannten Abkommens mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 299 vom 22. Juni 2017 das 

Handbuch für die Aufbewahrung der 

elektronischen Dokumente des Regionalrates 

erstellt worden ist;  
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Dato atto che a tale accordo è subentrato, 

nel 2025, un nuovo accordo di collaborazione tra 

la Provincia autonoma di Trento e la Regione 

Emilia-Romagna, approvato con deliberazione 

della Giunta provinciale di Trento 6 giugno 

2025, n. 807, per la gestione della conservazione 

dei documenti informatici per il tramite del Polo 

archivistico dell’Emilia-Romagna (ParER); 

Hervorgehoben, dass anstelle des 

vorgenannten Abkommens im Jahr 2025 

zwischen der autonomen Provinz Trient und der 

Region Emilia-Romagna ein neues 

Kooperationsabkommen zur Aufbewahrung 

digitaler Dokumente über das 

Archivierungszentrum der Emilia-Romagna 

(ParER) abgeschlossen worden ist, das mit 

Beschluss der Trentiner Landesregierung Nr. 

807 vom 6. Juni 2025 genehmigt worden ist; 
  

Preso atto che con deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza 16 luglio 2025, n. 50 

il Consiglio regionale ha aderito al richiamato 

nuovo accordo 2025, delegando il Segretario 

generale pro tempore alla sottoscrizione 

dell’adesione all’accordo stesso; 

Zur Kenntnis genommen, dass mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 50 vom 16. Juli 2025 

der Regionalrat dem vorgenannten neuen 

Abkommen des Jahres 2025 beigetreten ist und 

zugleich der Generalsekretär ermächtigt worden 

ist, die Beitrittserklärung zum Abkommen zu 

unterzeichnen; 
  

Vista la successiva nota della Provincia 

autonoma di Trento C.R. 28 luglio 2025 prot. n. 

2648, con la quale, in relazione al citato nuovo 

accordo 2025, si invitano gli enti aderenti al 

medesimo ad aggiornare i rispettivi manuali di 

conservazione secondo lo schema tipo allegato 

alla stessa nota; 

Nach Einsicht in das nachfolgend von 

der autonomen Provinz Trient übermittelte 

Schreiben, Prot. Nr. 2648 RegRat vom 28. Juli 

2025, in dem mit Bezug auf das neue 

Abkommen des Jahres 2025 die Körperschaften, 

die dem Abkommen beigetreten sind, ersucht 

werden, die jeweiligen Handbücher für die 

Aufbewahrung auf der Grundlage des dem 

Schreiben beiliegenden Mustervordrucks zu 

aktualisieren; 
  

Preso pertanto atto, alla luce di quanto 

sopra, della necessità di aggiornare il vigente 

manuale di conservazione dei documenti 

informatici del Consiglio regionale sulla base del 

richiamato schema tipo; 

Angesichts dessen, dass es somit vor 

dem Hintergrund des oben Dargelegten 

notwendig ist, das derzeit gültige Handbuch für 

die Aufbewahrung der elektronischen 

Dokumente des Regionalrates auf der Grundlage 

des genannten Mustervordrucks zu 

aktualisieren; 
  

Preso atto e considerato quanto qui 

emerso in sede di discussione circa l’opportunità 

di delegare al Presidente l’attività di 

aggiornamento del manuale di conservazione, 

espletando altresì gli adempimenti connessi ai 

rapporti con la Soprintendenza archivistica e 

bibliografica del Veneto e del Trentino-Alto 

Adige; 

Angesichts der in der Diskussion 

vorgebrachten Erwägungen, dass es sinnvoll ist, 

dem Präsidenten die Aufgabe zu übertragen, das 

Handbuch für die Aufbewahrung der 

elektronischen Dokumente zu aktualisieren und 

zugleich den sich im Zusammenhang mit den 

Kontakten zur Aufsichtsbehörde für Archive und 

Bibliotheken für Venetien und Trentino-Südtirol 

ergebenden Obliegenheiten nachzukommen; 
  

Visto l’articolo 5 del Regolamento 

interno; 

Nach Einsicht in den Artikel 5 und der 

Geschäftsordnung; 
  

Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 
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d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 
  

1. per le ragioni in premessa, di disporre 

che il manuale di conservazione dei documenti 

informatici del Consiglio regionale venga 

modificato secondo lo schema tipo allegato alla 

nota della Provincia autonoma di Trento C.R. 28 

luglio 2025 prot. n. 2648, nell’ambito del nuovo 

accordo 2025 stipulato tra la Provincia autonoma 

di Trento e la Regione Emilia-Romagna per la 

conservazione dei documenti informatici per il 

tramite del Polo archivistico dell’Emilia-

Romagna (ParER). 

1. Aus den in den Prämissen genannten 

Gründen zu verfügen, dass das Handbuch für die 

Aufbewahrung der elektronischen Dokumente 

des Regionalrates auf der Grundlage des dem 

Schreiben der autonomen Provinz Trient Prot. 

Nr. 2648 vom 28. Juli 20925 beiliegenden 

Mustervordrucks aktualisiert wird, und zwar 

ausgehend vom neuen Abkommen des Jahres 

2025 zur Archivierung von elektronischen 

Dokumenten, das zwischen der autonomen 

Provinz Trient und der Region Emilia-Romagna 

über das Archivierungszentrum der Emilia-

Romagna (ParER) abgeschlossen worden ist. 
  

2. Per le ragioni in premessa, di delegare 

al Presidente l’attività di aggiornamento del 

manuale di conservazione dei documenti 

informatici del Consiglio regionale secondo 

quanto previsto dal punto 1, espletando altresì gli 

adempimenti connessi ai rapporti con la 

Soprintendenza archivistica e bibliografica del 

Veneto e del Trentino-Alto Adige. 

2. Aus den in den Prämissen dargelegten 

Gründen dem Präsidenten die Aufgabe zu 

übertragen, das Handbuch für die Aufbewahrung 

der elektronischen Dokumente des 

Regionalrates entsprechend den unter Punkt 1 

angeführten Vorgaben zu aktualisieren und den 

sich im Zusammenhang mit den Kontakten zur 

Aufsichtsbehörde für Archive und Bibliotheken 

für Venetien und Trentino-Südtirol ergebenden 

Obliegenheiten nachzukommen. 
  

Il presente provvedimento è pubblicato nel sito 

internet del Consiglio regionale, nell’apposita 

sezione denominata “Amministrazione 

trasparente”, secondo quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza con le 

garanzie di riservatezza previste dalla normativa 

in materia. 

Vorliegende Maßnahme wird auf der Homepage 

des Regionalrates in der Sektion „Transparente 

Verwaltung” gemäß den auf dem Sachgebiet der 

Transparenz geltenden Vorschriften und unter 

Beachtung der entsprechenden Datenschutz-

bestimmungen veröffentlicht. 

  

Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento da 

parte di chi vi abbia interesse entro 60 giorni 

ai sensi dell’articolo 29 e ss. del D.lgs. 

104/2010; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 

Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des 

GvD Nr. 104/2010 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 

entro 120 giorni ai sensi del D.P.R. 

1199/1971. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 

der Republik, der von Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

120 Tagen im Sinne des DPR Nr. 1199/1971 

einzulegen ist. 
  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

JR/MB/IS/MF 
 


